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Absract. The report correlates the main means of expressing emphasis
in Russian and in English. On the example of graphically marked emphatic
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structures in S. King’s novel “Mr. Mercedes”, there are distinguished the main
differences between the two language systems, and the main ways of render-
ing such constructions within the process of translation.

Keywords: inversion, S. King, «Mr. Mercedes», emphasis, emphatic
structure.

OMmdasoit TpaANIMOHHO HAa3BIBAIOT «BBIfIE/IEHIE B PEYN BaXKHOI
B CMBICJIOBOM OTHOLIEHMM) YacTy C/IOBA, CJIOBA B IIJIOM, TPYIIIBI C/IOB,
IpeIOKeHNA IIPY IIOMOIIY MHTOHAIINM, 0CO60T0 3M(paTNIeCcKOro yaa-
PEHNA, CMHTAKCUYeCKNX CPeACTB (HalpuMep, MOBTOPEHM, TOPAgKa
CJIOB), CM/TUTENbHBIX YaCTHUIL 1 T. f.» [1, ¢. 753]. K Ha3BaHHBIM criocobam
3M}aTHYECKOTO BBIJIe/ICHNA CTIelyeT J0OaBUTD U rpadirdecKoe BhIje/ieHe
(rpacdmkcanyio) — usMeHeHMe HauepTaHus mpudTa, HaIpUMep, Ha Kyp-
CUBHOE VIV TIOTY>KMPHOE, 3aIIMCh OTHEIbHOTO 3/IeMEHTA 3aITaBHBIMU
6yxBamu 1 p. [2-4]. Bce cpepcTBa BeIpaxkeHNs aM@asbl MOXKHO pasfie-
JINTH, TAKMM 00pa3oM, Ha poHeTIYeCKNe, rpapudecKue, TeKCIIecKe
U TpaMMaTIYecKIe.

OMparudeckne KOHCTPYKINN ABIAIOTCA OHUM U3 SABJICHWIA, BBI3bI-
BAOLIVX TPYRHOCTY IIpy HepeBofie. CBA3aHO 3TO C MeX'bA3BIKOBOI aCUM-
MeTpueit 5M(paTUYeCKIX CPEICTB, 2 PABHO C Pa3/INYMAMM B BO3MOKHBIX
uX KOMOyHanyAX. Tak, B aHITIMIICKOM A3bIKe CYIIECTBYeT IIe/Iblil P
YCUIUTENbHBIX C/IOB (IeKCHYeCKWIT ypoBeHb: only, never again, nowhere,
nobody not until, nor, neither v MHOTOE JIp., Cp. TAK)XE BOJIHBIE COIO3BI 110
sooner... than, hardly... when), KoTopble BlIeKyT 3a cO00I MHBEPCUIO —
aMaTdecKoe CPefCTBO yXKe IPaMMaTN4ecKoro ypoBH4 [5, ¢. 265-268].
Ipaduueckue cpepcTBa BoIpaxkeHNA 3M¢asbl, HOCTYKMBIIE IPEIMETOM
paccCMOTpeHMsA B JaHHOM JOK/Iafie, TAKXKe YCIIeIIHO KOMOMHMPYIOTCA
C JIEKCMYECKVIMU U C TPAMMATIYeCKVIMU ABTICHVAMI.

B oTedecTBEHHOII TMHIBUCTUKE SMpaTUIeCKie CTPYKTYpPHI dalie
paccMaTpUBaIOTCA HA MaTepuasie HayyHoii [6; 7], myomunyctideckoii [8]
U XyfoxecTBeHHOI [9; 10] peun. Haie mccnefoBanue cocpefioTOueHO
Ha Xy/I0)XeCTBeHHOM TekcTe — pomane C. Kunra «Mucrep Mepcenec»
B opuruHase [11] n nepesope [12]. ConocTaBnAoTCa KypCUBHbIE 9M-
(daTndeckue s7IeMEHTHI B aHITIMIICKOM ¥ PYCCKOM BapuaHTaX POMaHa,
HaInpuMmep:
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(1) Only he wrote perk, not perp, and he wrote it twice [11, p. 27]. —
TobKO OH HAINCA «IePIT», He «[IPECTYITHUK», ¥ HAIICas ABXIbI [12,
c. 36].

(2) Was I on your mind? [11, p. 34] — lymaeTe nmu Bot 060 mue? [12,
c. 45]

(3) And what did happened? [11, p. 66] — V1 uT0 >ke IpoOU30IIIO
Ha caMoM fene? [12, c. 84]

(4) On her good days she does see me [11, p. 66]. — B xoporune gun
OHa JIe/ICTBUTENbHO MeHs BuauT [12, c. 145].

HetpynHo yBueTh, YTO KYpCUBHBIE BbIJIETIEHNsI B MICXOHOM T€K-
CTe TIONYYalOT NPU TE€PEeBOjie PasHYI0 MHTepPIpeTanuo: odhopmIeHe
KaBblukamy (1), u3MeHeHMe TOpsifiKa c/1oB (2), mobaBeHMe TeKCuye-
CKUX 97IEeMEeHTOB-ycumuTenei (Ha camom Oene (3), deiicmsumenvro (4)
u fip.). B moxmajie aTu cyvan aHaMM3UPYIOTCS B KOMMYECTBEHHOM I Ka-
YeCTBEHHOM acIieKTe, Ha OCHOBE VX J€/IAl0TCSI IPEAIIONOXKEHIsS, [I0YeMy
[epeBOAUYMK B OONMBIINHCTBE CTy4aeB He IOIb30BAJICS aHATIOTYHBIMI
rpaduueCcKUMI CPeICTBAMM TTePEBOJIALIETO SI3bIKA.
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